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English edition
a791),

Limited diffusion of Italian Language in Italy

« I must acknowledge, though with concern, that the
Italian language 1s studied more out of Italy, than in it.
In Italy the Latin language 1s spoken 1n the schools, in
preference of the mother tongue of the country ».

Giovanni Gherardini (1843): « a quali segni riconoscono pur gli
straniere essere una nazione questa nostra Italia se non alla
perfetta comunanza della lingua scritta, grammaticale,
letteraria ?»



Deploring the use of Latin

« The Latin language 1s that in which we publish the
Acts of our Academics, many Treatises of Philosophy,
of Physic, of the Mathematics, and of almost all the
Arts and Sciences ».

«Vallisneri, Muratori, Algarotti, Spallanzani, Beccaria
have latterly written with the universal approbation of
Europe on Medicine, on natural Philosophy, on
Mathematics, in the Italian language ».



Rejoicing at the end of obscurantism in Italy

« The Italians begin to think, the unhappy days
being for ever past, when Galileo languished 1n
the prisons of the Inquisition, for no other crime
than for having clearly demonstrated the motion
of the earth ».



Horizon de retrospection
Grammar authorities: Buommatter and Gigli

« By the help of Buommattei, which has always been
my guide, and which will be estimeed as long as the
Italian tongue shall exist I venture to lay before the
public these rules upon our language exemplified and
sanctioned by passages taken from our best writers such
as Boccaccio, Petrarca, Tasso » (p. xx1)



« I shall follow 1n the display of the verbs the
method of Gigli which i1s to show by colums
what 1s correct, obsolete, poetical and vulgar »

Firft regular Conjugaiion in Are.
INDICATIVE MOOD.

‘le PRESENT TIME.

Corre&. | Obfolete.[Poetical.]  Vulear.
1 fpeak Io parla . 2

Thoufpeak’ft tu parili — P;:k —
He fpeaks  egli parla — — —
We fg@ak no; parliamo S — | Par]iano’ M..

. \ //
You fpeak  woi parlate | — , — e

They fpeak eglinopariano) w— | o= | parléno




Literary canon

« The beauties of Petrarca, Tasso, Ariosto, and

particularly of our unparalled Metastasio » (p.X-
XII).

Criticism : a writer using the latinizing word order of
Boccaccio’s prose « would be ridiculed and considered
as an affected and pedantic writer »



French editions

La Grammaire italienne de Veneroni simplifiée et réduite
a vingt lecons ... par A.M. Vergani (1799,1801)

v/

La Grammaire Italienne simplifiee et réduite a vingt lecons
... par Vergani (1806)

“Veneroni’s grammar 1s too diffuse and too complicated. It is in the
drawing to remedy these inconveniences that I have reduced to
twenty lessons all the rules which are scattered in a large volume,
and added others which are no less essential” (Vergani, 1799).



Avertissement (1306)

« This fourth edition differs so much from the Italian
Grammar of Veneroni, that we can look at 1t as an

absolutely new work »

No ideological position
No relation with Italian grammaticography



Common points
Declined articles and nouns

1791
1806

Singulier.

Nom. Le livre, il libro.
Gén. Du livre , del Libro.
Dat. Au livre, al libro.

Abl. Dulivre ,

ou par le livre ,

Firft Article ufed before the mafculine nouns begmnmg
.  witha con/'onanl |

Sing. Nom, II maceftro the mafler

Gen. Del maefiro of the mafter

Dat. Almaefiro  to the mafler

Acc. Il'maefiro the mafter

Voc. () maefiros O malter

Abl, Dal magfiro  from or by the mafler,

} dal libro.

Dans le livye , nel Libro.
Avec le livre, col libro.
Pour le wae » pel Lbro.
Sur le lwze , sul.libro.




@

HXEercices

1791: filling the gap — interlinear model

PRAXIS " UPON ARTICLES.

WITHOUT a=z friend the world. | is but | a
Sernza amico 712z. wmondo m. | 22072 é che |
wiHdermefs. : " ' : -
deferto me .




Exercices

1806: textto be translated into Italian

' | Vocsponitns ¢ -
Taimz II i T ‘

sl % ¥ DI LK
b Physionomic, fisonomia £ et 4 .

1. La physionomie estIe miroir de Vame,




Ditterences

1791
« Plain and concise rules and Observations upon the
nine parts of Speech »: a canonical division of
grammar content.

Literary examples, poetical forms

1806
« XX lessons »:. focusing on specific aspects of

grammar.

Exempla ficta



1791: literary examples to illustrate the
use of demonstrative pronouns

3 We always make ufe of Que’y Queiy Or Quegli inftead of
guelliy when followed by a noun, or pronoun. Exam.

Que duo pien di paura, e di fofpetto.  (Petr.)

Ecco ques che le carte empion ds fogni.. (ldem.)

E fpero un giorno
involar queghi allors alle tue chiome
0014\ fu”, ire yz#, | .
Che il timor de’ mortali offre al tuo nome. (Metatt.)




1806: exempla ficta to illustrate the use
of demonstrative pronouns.

* On (]Jl. quel pour guello au singulier, et quez ou
que’ pour quelli au pluriel , lorsque le nom suivant
commeuce par une consonne, & moins que ce mne-soit
une s suivie d’une antre consonne. Ex..Quel libro , ce

livre , quei ou que’ libri , ces livres. Lorsque le nom
commence par une Yg)r_éllg ,-COMME @IMiCo , Onore , AMi,
: honneur,, on dlt.aq singulier quell” amico, que ([ onore,

st awpluicl guegli amici, quegli onori.




Linguistic model
1791: -0 torm

2,  IMPERFECT., .

) . .

Correct. o V Obfolete, Poetical.

I was$ era,orero |
Thou waft eri | —— —
He was era — —
We were  erawvamo Javamo

anileen v [ )
' -

You were eravate fawvate
They were erano —

5 Somc ngld grammanans think, that the firft perfon of
' erfect fhould end in a, as {p era,io aveva, &c. and that
1t is ai?ault to {ay io ero, io avevo, &c. though cuftom begins
to be in its favour, at leaft in 'common converfation and
familiar writings. Formy part, I fhould think it neceffary
for the fake of avoiding all doubt, that the firft perfon of
the imperfeét tenfe, when the pronoun is omitted, fhould
always end in o: this is my cuftom, but

Siegua ognuno il fuo fiile, io fieguo il mio. (Metaﬂ:.) :




1806: -a form

Imparfait, | Imparfait,

Y’avois , io aveva, Jétois, 1o era ¥,

Tu avois, fu avevs. Tu étois, fu eri.

N avoit, egli aveva. 11 &toit , egli era.

Nous avions, #zoi.ave~ Nous étions y NOL erg-
Yamo, VAIMOo.

5 Quelquesf-uns disent avevo, ero, au lieu de aveva,
€ra , et se servent de la terminaison en o pour tous les
verbes, 4 la premidre personne de l'imparfait; comme ,
gompravos, vendego > Servivo , j’achetois, je vendois ;
| je SErvois ; mais celte manitre n’est gutre en usage chez

les bons auteurs, R G




Conclusion

New and complete Italian Grammar (1791) : an

ambitious debut.
Strong ideological position
The authority of Buommattei and Gigli
Literary examples to elucidate grammar rules

Grammaire italienne simplifiee et réduite en XX
lecons (1806) : functional essentiality.

No ideological position
Exempla ficta
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